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Polski 

Ważne instrukcje

Ważne instrukcje i ostrzeżenia są reprezentowane przez symbole na maszynie:

                       Przeczytaj instrukcję obsługi przed uruchomieniem maszyny
                      

Pracuj z koncentracją i ćwicz pilność.

Utrzymuj miejsce pracy w czystości i unikaj niebezpiecznych sytuacji.

Podejmij środki ostrożności, aby chronić operatora.

Podczas pracy należy nosić okulary ochronne, ochronniki słuchu, maskę 

przeciwpyłową, rękawice ochronne i solidną odzież roboczą!

nosić ochronniki słuchu

nosić okulary ochronne

użyj maski przeciwpyłowej

noszenie rękawic 
ochronnych,
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dane techniczne  

satyniarka ESM 1311 Set 

napięcie:   230 V ~ 
moc: 1300 W 
natęrzenie: 6,0 A 
kat.numer:  0541K000 

częstotliwość:    50/60 Hz    
obroty:    1300 - 3050 min-1 Max. 
max.śr narzędzia:              120 mm 
wrzeciono:    Ø 19 mm  
klasa ochrony:    II    
klasa ochrony:    IP 20 
waga:    ca. 3,7 kg                
normy     nach:   EN 55014 und EN 61000 

Zakres dostawy 

Maszyna do satynowania z osłoną ssącą, nylonową
szczotką rolkową i instrukcją obsługi w etui.

Dostępne akcesoria:
Artikel Bestell. Nr. 
Nylonowa szczotka rolkowa K80 37537000 
Zestaw startowy wałków do satynowania* (po 1 wałek tkaninowy P60, wałek 
włókninowy gruby, wałek włókninowy drobny i wałek kombi P 100) 

37520000 

Wałek z włókniny nylonowej* (1 szt.) 37535000 

Przeznaczenie

Kalandra ESM 1311 Set jest przeznaczona do użytku profesjonalnego. 
Dzięki akcesoriom odpowiednim do danego zastosowania można obrabiać
powierzchnie metalowe, plastikowe i drewniane, tj. szlifować, gratować, 
wygładzać, strukturować, matować, satynować i polerować. Zakres 
zastosowania obejmuje od szlifowania zgrubnego, przez szlifowanie dokładne, 
po polerowanie na wysoki po

instrukcje bezpieczeństwa

Bezpieczna praca z urządzeniem jest możliwa tylko 
wtedy, gdy dokładnie przeczytasz instrukcję obsługi i 
wskazówki bezpieczeństwa oraz ściśle przestrzegasz 
zawartych w nich wskazówek. Ponadto należy 
przestrzegać ogólnych instrukcji bezpieczeństwa 
zawartych w załączonej broszurze. Zapoznaj się z 
praktycznym wprowadzeniem, zanim użyjesz go po raz 
pierwszy. Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa do wykorzystania w 
przyszłości.
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Jeśli kabel połączeniowy zostanie uszkodzony lub 
zerwany podczas pracy, nie dotykaj go, ale natychmiast 
wyciągnij wtyczkę sieciową. Nigdy nie używaj urządzenia z 
uszkodzonym przewodem połączeniowym.

Urządzenie nie może być wilgotne i nie może być
obsługiwane w wilgotnym środowisku.

 Nie pracuj w pobliżu substancji wybuchowych (benzyna, 
rozcieńczalnik).

Materiały zawierające azbest nie mogą być przetwarzane.
Manipulacja urządzeniem jest zabroniona.
Sprawdź urządzenie, kabel i wtyczkę przed każdym użyciem. 

Uszkodzenia mogą być naprawiane wyłącznie przez specjalistę. 
Wtyczkę należy wkładać do gniazdka tylko wtedy, gdy maszyna 
jest wyłączona.

Urządzenie eksploatować na wolnym powietrzu za pomocą
wyłącznika różnicowoprądowego z maks. 30 mA.

Odłącz przewód zasilający i sprawdź, czy wyłącznik jest wyłączony, 
gdy maszyna pozostaje bez nadzoru, np. podczas montażu i 
demontażu, w przypadku awarii zasilania lub podczas 
instalowania lub instalowania akcesoriów.

Wyłącz maszynę, jeśli z jakiegokolwiek powodu się zatrzyma. W ten 
sposób unikniesz nagłego rozruchu, gdy jesteś bez opieki.

Nie używaj urządzenia, jeśli część obudowy jest uszkodzona lub jeśli 
przełącznik, kabel lub wtyczka są uszkodzone.

Sprawdź, czy obroty oznaczone na narzędziu są równe lub większe 
niż obroty maszyny.

Materiały ścierne należy przechowywać i obchodzić się z nimi 
ostrożnie, zgodnie z instrukcjami producenta.

Sprawdź akcesoria przed ich użyciem; nie używaj zepsutych, 
pękniętych lub w inny sposób uszkodzonych produktów.

Upewnij się, że narzędzie jest prawidłowo zamocowane i 
zabezpieczone przed użyciem i pozostaw je na biegu jałowym 
przez około 30 sekund w bezpiecznej pozycji. Wyłączyć
natychmiast, jeśli wystąpią znaczne wibracje lub jeśli zostaną
znalezione inne usterki.

Zabezpiecz obrabiany przedmiot przed poślizgiem. W razie potrzeby 
dokręć.

Upewnij się, że iskry powstające podczas użytkowania nie powodują
zagrożenia, np. uderzenia ludzi lub zapalenia substancji 
łatwopalnych.

Podczas pracy poprowadź kabel sieciowy lub przedłużacz do tyłu, z 
dala od urządzenia.
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 Elektronarzędzia muszą być regularnie sprawdzane przez 
specjalistę.

Nigdy nie przenoś urządzenia za kabel.
Nie sięgać do obracających się części.
Osoby poniżej 16 roku życia nie mogą korzystać z urządzenia.
Podczas pracy z tą maszyną noś ochronę słuchu, ochronę przed 

kurzem i okulary ochronne.
Upewnij się, że osoby znajdujące się w obszarze roboczym nie są

zagrożone przez latające cząstki.
Utrzymuj uchwyty w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i 

smaru.
Podczas pracy zawsze trzymaj urządzenie obiema rękami.
Ostrożność! Narzędzie kontynuuje pracę po wyłączeniu maszyny.
Dalsze instrukcje dotyczące bezpieczeństwa znajdują się w 

załączniku! 

Połączenie elektryczne

Przed uruchomieniem sprawdzić, czy napięcie sieciowe i 
częstotliwość odpowiadają danym na tabliczce znamionowej. 
Dopuszczalne są odchylenia napięcia + 6% i - 10%.
Maszyna jest wyposażona w ogranicznik prądu rozruchowego, który 
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu szybko działających 
wyłączników automatycznych.
Przed podłączeniem maszyny do zasilania upewnij się, że maszyna 
jest wyłączona.

Włącz/wyłącz

chwilowe przełączanie 

Włączanie: Naciśnij włącznik/wyłącznik 
(1). Wyłączanie: Zwolnij włącznik/
wyłącznik (1).
ciągłe przełączanie

Włączanie: naciśnij włącznik/wyłącznik (1) i zablokuj go w stanie
wciśniętym za pomocą urządzenia blokującego (2).
Wyłączanie: Ponownie naciśnij i zwolnij włącznik/wyłącznik (1).
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! 

Ostrożność!

W przypadku zatrzymania maszyny lub awarii zasilania należy 
natychmiast zwolnić blokadę (2) przez naciśnięcie włącznika/
wyłącznika, aby zapobiec niezamierzonemu ponownemu 
uruchomieniu maszyny (ryzyko obrażeń).

                                      Maszyna posiada koło regulacyjne, za pomocą   

którego można bezstopniowo regulować prędkość w zakresie od 1300 
do 3050 obr./min.
Znajduje się na górze uchwytu, naprzeciwko włącznika/wyłącznika.
prędkości znamionowe

bieg obroty (min-1) 

A 1300 
B 1600 
C 1900 
D 2200 
E 2500 
F 2800 
G 3050 

przy ciągłej pracy przy zmniejszonej prędkości prowadzi do szybszego 
nagrzewania, ponieważ silnik ma wtedy mniej powietrza chłodzącego. 
Może nastąpić wyłączenie termiczne!
Po dłuższej pracy na niskich obrotach, przed wyłączeniem, pozwól 
maszynie pracować na maksymalnych obrotach bez obciążenia przez ok. 
30 sekund. W ten sposób silnik jest chłodzony.

funkcja elektroniki

1. Płynny rozruch
2. Utrzymywanie stałej prędkości wraz ze wzrostem ciśnienia
roboczego 3. Jeśli silnik jest przeciążony, prędkość jest zmniejszana
na tak długi czas
do momentu, gdy operator ponownie odciąży maszynę, zmniejszając
siłę docisku.
4. Termik zabezpiecza silnik przed zniszczeniem w przypadku
uporczywego przeciążenia. W takim przypadku maszyna wyłącza się
automatycznie i można go używać dopiero po odpowiednim
ostygnięciu
(ok. 2 min) można ponownie uruchomić. Uruchom wyłącznik! Czas
chłodzenia zależy od nagrzewania się uzwojenia silnika i temperatury
otoczenia.
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! 
Ostrożność!
Zakłócenia o wysokiej energii i wysokiej częstotliwości 
mogą powodować wahania prędkości. Przy niskich 
ustawieniach prędkości maszyna może być łatwiej 
przeciążona. Nawet jeśli elektronika nie przerywa, istnieje 
ryzyko przeciążenia. Dlatego pracuj ostrożnie, aby uniknąć
nadmiernego nagrzewania się silnika w wyniku 
nadmiernego poboru prądu.

 osłona

Kalandrarka może być eksploatowana tylko z zamontowanym 
kołpakiem ochronnym.

Możesz użyć przedniej rolki (A) do 
regulacji optymalnego docisku rolek 
szlifierskich lub głębokości struktury 
podczas szczotkowania drewna.
W tym celu odkręć śrubę radełkowaną (8) 
i przesuń rolkę do wymaganej pozycji.
Dokręć ponownie śrubę radełkowaną.

Podłączyć wąż odkurzacza do złącza 
okapu ssącego (C).

A 

B 

C 



9 

zmiana narzędzia 

Ostrożność!
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy 
urządzeniu należy wyciągnąć wtyczkę sieciową!

Włożenie wałka szlifierskiego

Wykręć śrubę
skrzydełkową (F). Umieść wałek na trzpieniu w taki 

sposób, aby został uchwycony przez 
dwa wpusty trzpienia.
Zabezpiecz rolkę śrubą skrzydełkową.

Ostrożność!
Aby zamontować rolkę rozprężną, należy usunąć jeden z dwóch 
wpustów na trzpieniu.
Uruchom maszynę na krótko w bezpiecznej pozycji. Jeśli narzędzie 
nie działa płynnie, natychmiast przerwij pracę.
Włącz urządzenie i umieść je ostrożnie na obrabianej powierzchni. 
Trzymaj urządzenie mocno obiema rękami i pracuj ruchem liniowym.
Korzystanie z pasów ściernych
Zamontuj rolkę rozprężną na maszynie. Umieść taśmę szlifierską
wokół obrabianego przedmiotu, który ma być szlifowany. Połącz ze 
sobą końce taśmy szlifierskiej.
Umieść taśmę szlifierską na rolce rozprężnej.
Ostrożność!
Nigdy nie obciążaj pasa szlifierskiego tak bardzo, że może się
rozerwać.

Aby zamontować pojazd 
ratowniczy (wałek szlifierski, 
szczotka...) poluzuj śrubę
skrzydełkową (D) i otwórz 
pokrywę (E). 

D 

E 

F 
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informacje do pracy 

Szybkość usuwania podczas szlifowania i jakość powierzchni są
zasadniczo determinowane przez wybór ścierniwa i wstępnie wybraną
prędkość. Pracuj z jak najmniejszym naciskiem, aby wydłużyć żywotność
ścierniwa. Nadmierny wzrost docisku nie prowadzi do wyższej wydajności 
szlifowania, ale do większego zużycia elektronarzędzia i ścierniwa.
Pracuj z umiarkowaną prędkością posuwu i przeprowadzaj proces 
szlifowania równolegle do i nakładając się na ścieżki szlifowania.
Używaj wyłącznie oryginalnych akcesoriów do szlifowania EIBENSTOCK.
Tylko bezbłędne materiały ścierne zapewniają dobrą wydajność
szlifowania i chronią elektronarzędzie.
Nie mocuj elektronarzędzi do stołu roboczego.
Zaciśnięte elektronarzędzia i narzędzia o ostrych krawędziach mogą
spowodować poważne obrażenia.

serwis

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych lub 
naprawczych należy wyciągnąć wtyczkę sieciową!

Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel, który jest odpowiedni na podstawie ich przeszkolenia i 
doświadczenia.
Po każdej naprawie urządzenie musi zostać sprawdzone przez 
wykwalifikowanego elektryka. Elektronarzędzie zaprojektowano tak, 
aby wymagało minimum pielęgnacji i konserwacji. Jednak zawsze 
należy przestrzegać następujących punktów:
  Urządzenie i szczeliny wentylacyjne należy czyścić w regularnych 
odstępach czasu, w zależności od stopnia zabrudzenia, sprężonym 
powietrzem.
Podczas pracy należy uważać, aby żadne obce przedmioty nie 
dostały się do wnętrza elektronarzędzia.
W przypadku awarii urządzenia naprawy powinny być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowany warsztat.
Dział Obsługi Klienta odpowiada na pytania dotyczące naprawy i 
konserwacji produktu oraz części zamiennych.
Zespół doradczy EIBENSTOCK z przyjemnością odpowie na pytania 
dotyczące naszych produktów i ich akcesoriów.
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 ochrona środowiska

Odzysk surowców zamiast unieszkodliwiania odpadów
Aby uniknąć uszkodzeń transportowych, urządzenie musi być dostarczone w 
stabilnym opakowaniu. Opakowanie oraz urządzenie i akcesoria wykonane 
są z materiałów nadających się do recyklingu, co umożliwia przyjazną dla 
środowiska, posortowaną utylizację za pośrednictwem oferowanych punktów 
zbiórki.

Tylko dla krajów UE
Nie wyrzucaj elektronarzędzi do śmieci domowych!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE w sprawie 
starego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej 
implementacją do prawa krajowego, zużyte 
elektronarzędzia należy gromadzić oddzielnie i 
przekazać do ekologicznego recyklingu.

hałas / wibracje

Hałas tego elektronarzędzia jest mierzony zgodnie z normą DIN 45 635, 
część 21. Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy może 
przekroczyć 85 dB (A); w tym przypadku wymagane są środki ochrony 
przed hałasem dla operatora. 

Nosić ochronniki słuchu!

Wibracje dłoni/ramion są zwykle mniejsze niż 2,5 m/s². Mierzone wartości 
określone zgodnie z EN 60 745.
Podany poziom drgań reprezentuje główne zastosowania elektronarzędzia. 
Jeśli jednak elektronarzędzie jest używane do różnych zastosowań, z 
różnymi mocowaniami lub jest źle konserwowane, poziom emisji drgań może 
się różnić. Może to znacznie zwiększyć narażenie na wibracje przez cały 
okres pracy. W celu dokładnej oceny narażenia na drgania należy również
wziąć pod uwagę czasy, w których urządzenie jest wyłączone lub pracuje, 
ale faktycznie nie jest używane. Może to znacznie zmniejszyć narażenie 
na wibracje przez cały okres pracy.
Ustanowić dodatkowe środki bezpieczeństwa chroniące operatora przed 
skutkami wibracji, takie jak: konserwacja elektronarzędzi i akcesoriów, 
utrzymywanie ciepła rąk, organizacja procesów pracy.
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okładka ochronna 

Pyły z materiałów takich jak farby zawierające ołów, niektóre rodzaje
drewna, minerały i metal mogą być szkodliwe. Dotykanie lub
wdychanie pyłów może powodować reakcje alergiczne i/lub choroby
układu oddechowego u użytkownika lub osób postronnych. Niektóre
pyły, takie jak pył dębowy czy bukowy, są uważane za rakotwórcze,
zwłaszcza w połączeniu z dodatkami stosowanymi w obróbce drewna
(chromiany, środki ochrony drewna). Materiały zawierające azbest
mogą być przetwarzane wyłącznie przez specjalistów.

Jeśli to możliwe, użyj odsysania pyłu.
Aby osiągnąć wysoki stopień odpylania, wraz z tym elektronarzędziem

należy stosować okap odciągowy i odkurzacz przemysłowy (DSS
25/35/50) do pyłu drzewnego i/lub mineralnego.

Zapewnić dobrą wentylację miejsca pracy.
Zaleca się noszenie respiratora z filtrem klasy P2.

Gwarancja 

Zgodnie z naszymi ogólnymi warunkami dostaw, dla transakcji 
handlowych z firmami obowiązuje 12-miesięczny okres rękojmi za wady 
materiałowe (potwierdzenie fakturą lub listem przewozowym).
Uszkodzenia wynikające z naturalnego zużycia, przeciążenia lub 
niewłaściwej obsługi są wykluczone.
Uszkodzenia spowodowane wadami materiałowymi lub produkcyjnymi 
zostaną naprawione lub wymienione bezpłatnie. Reklamacje mogą być
przyjmowane tylko wtedy, gdy urządzenie zostanie wysłane do dostawcy 
lub autoryzowanego warsztatu Eibenstock bez demontażu.
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Deklaracja zgodności UE

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że produkt opisany w „Danych 
technicznych” jest zgodny z następującymi normami lub dokumentami 
normatywnymi:
PL 60745‚ EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50581,  
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN IEC 63000
zgodnie z przepisami 2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/WE
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE) pod adresem:
Elektronarzędzia GmbH Eibenstock
Auersbergstraße 10
D – 08309 Eibenstock

             
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 

20.10.2021 

Änderungen vorbehalten. 
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ENGLISH 

 

Important Safety Instructions 
 
 
Important instructions and warning notices are allegorized on the machine 
by means of symbols: 
 
 

 

Before you start working, read the operating 
instructions of the machine. 
 

 

Work concentrated and carefully.  Keep your 
workplace clean and avoid dangerous 
situations.  

 

In order to protect the user, take precautions. 

 
 
During work you should wear goggles, ear protectors, dust mask, protective 
gloves and sturdy work clothes. 
 
 

 
wear ear protectors 

 
wear goggles 

 
wear protective gloves 

 

wear a dust mask 
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Technical Data 
 

Polisher ESM 1311 Set 

Rated Voltage:   230 V ~ 
Power Input  1300 W 
Rated Current:  6.0 A 
Order No.:    0541K000 

Frequency:    50 / 60 Hz    
Rated Speed:    1300 - 3050 rpm 
Max. Diameter of the Tool:  120 mm 
Connection shaft:   Ø 19 mm 
Protection Class:   II    
Degree of Protection:   IP 20 
Weight:     about 3,7 kg 
Interference Suppression:  EN 55014 and EN 61000 
 

Supply 
 

Calender with suction hood, nylon roller brush and manual in a case. 
 

Available  Accessories  

Item Order no. 
Roller brush nylon K80 37537000 
Starter Kit finishing wheels* with 1 piece of  Sanding flap 
wheel (P 60), Polishing fleece wheel (rough), Polishing 
fleece wheel (fine), Flap-fleece combi wheel (P 100) 

37520000 

Nylon fleece wheel* (1 piece) 37535000 
* width/Ø 100 x 100 mm 
 

Application for Indented Purpose 
 
The calender ESM 1311 Set is indented for professional use and suitable 
for rough and fine grinding, as well as for mirror finish. According to the 
accessories, surfaces of metal, plastic and wood can be finished, i. e. 
sanded, deburred, burnished, structured, matted, calendered and polished. 
 

Safety Instructions 
 

 
 

Safe work with the machine is only possible if you read 
this operating instruction and the safety instructions 
completely and follow the instructions contained strictly.  
Additionally, the general safety instructions of the leaflet 
supplied with the tool must be observed.  Prior to the first 
use, the user should absolve a practical training. Save all 
warnings and instructions for future reference. 
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If the connection cable gets damaged or cut during the 
use, do not touch it, but instantly pull the plug out of the 
socket. Never use the tool with a damaged connection 
cable. 

 

The tool must neither be wet nor used in humid 
environment. 

 Do not use the tool near explosive materials (petrol, dilution). 
 Do not work with materials containing asbestos.  
 Modifications of the tool are prohibited. 
 Always check the tool, cable and plug before use.  Have damages only 

repaired by specialists. Only insert the plug into the socket when the 
tool switch is off.  

 When the machine runs outside, always use a protection switch (30 mA 
max.) against fault current.  

 The machine should only work under supervision of somebody.  Plug 
and switch the machine off if it is not under supervision, e. g. in case of 
putting up and stripping down the machine, in case of setting up and 
striking, voltage drop or when fixing or mounting an accessory.  

 Switch the machine off if it stops for whatever reason.  This way, you 
avoid that it starts suddenly and not under supervision. 

 Do not use the machine if one part of the housing is damaged or in 
case of damages on the switch, cable or plug. 

 Pay attention that the speed indicated on any disc or tool meets or is 
higher than the max. speed indicated on the machine. 

 Grinding wheels have to be stored and used carefully and following the 
instructions of the producer.   

 Check the accessories before use.  Do not use any products which are 
broken away, cracked or damaged in another way. 

 Before use, make sure that the tool is correctly fixed and fastened.  Let 
it run idle for about 30 seconds in a safe position.  If considerable 
vibrations occur or if other defects are recognised, switch off 
immediately.  

 In case of using grinding tools with internal thread, make sure that the 
internal thread is long enough to receipt the whole spindle thread 
length.  

 Make sure that while grinding no sparks can pose a danger for persons 
or ignite inflammable substances.  

 While working, lead the line cord or extension cord to the back away 
from the tool.  

 Electric tools have to be inspected by a specialist in regular intervals. 
 Never carry the tool at its cable. 
 Do not touch rotating parts. 
 Persons under 16 years of age are not allowed to use the tool. 
 When working with this tool, wear ear protectors, dust mask and 

goggles.   
 Make sure that persons in the work space are not endangered by 

particles flying around. 
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 Keep the handles dry, clean and free of oil and grease. 
 Always hold the tool with both hands. 
 Attention! The tool still runs for a little while after the machine was 

switched off. 
 

For further safety instructions, please refer to the enclosure! 
 

 
First, check the correspondence between voltage and frequency against 
the data mentioned on the identification plate.  Voltage differences from  
+ 6% to – 10% are allowed. 

The machine is equipped with a soft start which prevents that swift 
automatic circuit breakers are unintentionally triggered.  
 

Before connecting the machine with the mains supply, make sure that 
it is switched off. 
 

Switching on and off 
 

Short-Time Operation 
 

Switching-on:    press on/off switch (1) 
Switching-off:    release on/off switch (1) 
 
 
Permanent Operation 
 

 
 

Switching-on: press the on/off switch (1) and, keeping it pressed, engage 
  the lock button (2) 
Switching-off: press the on/off switch (1) and let it go off again  

! 
Attention! 
In case of every stop of the machine, the lock button (2) has 
to be released immediately by pressing the on/off switch.  
Consequently, you can avoid an unintentional restart of the 
machine (physical hazard). 

 

 
The ESM 1310 is equipped with an adjusting 
wheel in order to allow a continuously variable 
control of the speed from 1300 and 3050 rpm. 
The adjusting wheel is on the top side of the 
handle opposite of the on/off switch. 

 

 

 

Electrical Connection 
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Rated speeds  
 

Setting Speed (rpm) 
  

A 1300 
B 1600 
C 1900 
D 2200 
E 2500 
F 2800 
G 3050 

 

A permanent use with reduced speed can cause an overload because the 
motor then gets less cooling air and therefore the machine will be 
overheated much faster. 
After working at low speed for a long time, before switching off, let the 
machine run at maximum speed without load for approx. 30 sec. This 
will cool the motor. 
 

Functioning of the Electronics 
 
1. Soft start 
2. Constant speed in case of increasing working pressure 
3. In case of overloading the motor, the speed is reduced until the user of 

the machine again decreases the working pressure.  
4. By means of a thermal sensor, in case of continuous overload, the 

motor is protected against destruction.  In fact, the machine switches 
off automatically and only can be switched on again after a certain 
cooling period (about 2 minutes).  Press the on/off switch. The cooling 
period depends on the heating of motor winding and ambient 
temperature.  

! 
Attention! 
High-energy and high-frequency interference can cause 
fluctuations in speed. In case of low speed adjustments, the 
machine can be overloaded easier.  
Even if the electronics is not interrupted, there is the danger 
of overload. Therefore, work with soft pressure in order to 
avoid an excessive heating of the motor due to a too high 
power input.  
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Hand Guard 
 
Only run the Calender with the mounted protective hood.   
 

 

You can use the front roller (A) to set the 
optimum pressure for the sanding rollers or 
the structure depth when brushing wood. 
To do this, open the knurled screw (8) and 
bring the roller into the desired position. 
Tighten the thumbscrew again. 
 
 
 
 
 
 
 
Connect the vacuum hose to the nozzle of 
the suction hood (C). 
 
 
 
 
 

  Werkzeugwechsel 

 

Attention!  
Before the beginning of all works disconnect the plug from 
the mains! 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

A 

B 

To mount the insert tool (grinding 
roller, brush ...) loosen the wing 
screw (D) and open the cover (E). 

D 

E 

C 
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Insert a Finishing Wheel 
 

 

Remove the knurled 
head screw (F). 

 
 
 
 
 
 

 
 
Put the wheel in a way on the connection 
shaft that it can be recepted by the two 
keys of the shaft.  Secure the finishing 
wheel by means of the knurled head 
screw. 

Attention!  
For mounting the Rubber air roller remove one of the keys. 
 

Let the machine run for a short period of time and in a safe position.  If the 
machine does not run easily, stop working immediately.  
 

Switch the machine on and put it carefully on the surface you want to work 
on. Hold the tool with both hands and work with circular or linear 
movements.  Never put on the whole surface of the sanding disc.  Always 
grind with a small angle between grinding disc and the surface of the work 
piece.  
 

Usage of abrasive belts 
 

Mount the expansion wheel on the machine.  Put the abrasive belt around 
the work piece you want to grind.  Connect the ends of the abrasive belt 
and put it on the expansion wheel.   
Attention!  
Never load the abrasive belt so much that it rips. 
 

Working Advice 
 

When sanding, the removal capacity and the surface quality are mainly 
determined by the abrasive selection as well as through the preselected 
speed. Work with the lowest possible sanding pressure in order to increase 
the service life of the abrasive. Excessively increasing the sanding 
pressure does not lead to a higher sanding capacity, but to more wear of 
the power tool and the abrasive. Work with moderate feed and perform the 
sanding parallel and overlapping with respect to the sanding paths. 
Use only original EIBENSTOCK sanding accessories. 
Only proper abrasives achieve good sanding capacity and give the power 
tool longer service life. 
Do not clamp power tools in the saw stand. Clamped power tools and 
sharp-edged application tools may result in serious injury. 

F 
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Care and Maintenance 

 

Before the beginning of the maintenance or repair works you 
have to disconnect the plug from the mains. 

Repairs may be executed only by appropriately qualified and experienced 
personnel.  After every repair the machine has to be inspected by an 
electric specialist.  Due to its design, the machine needs a minimum of care 
and maintenance.  However, the following points have to be observed: 
 

 The machine and the ventilation must be cleaned in regular intervals 
according to degree of contamination by means of compressed air. 

 During work, please pay attention that no particles get inside the 
machine. 

 In case of failure, a repair has to be carried out by an authorised 
service workshop. 

 

Our after-sales service responds to your questions concerning 
maintenance and repair of your product as well as spare parts. 
EIBENSTOCK’s application service team will gladly answer questions 
concerning our products and their accessories. 
 

Environmental Protection 

 

Raw material recycling instead of waste disposal 

To avoid damages on transportation, the power tool has to be delivered in 
a sturdy packing. The packing as well as the tool and its accessories are 
made of recyclable materials which makes it possible to remove 
environmental friendly und differentiated because of available collection 
facilities.  
 
 

 

Only for EU countries 
 

Do not dispose of electric tools together with household 
waste material! 

In observance of the European Directive 2012/19/EU on 
waste electrical and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national law, electric 
tools that have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an environmentally 
compatible recycling facility.  

 

Noise Emission / Vibration 

 
The indication of noise emission is measured according to DIN 45 635, part 
21. The level of acoustic pressure on the work place could exceed 85 dB 
(A); in this case protection measures must be taken. 
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Wear ear protectors! 

The typical hand-arm vibration is below 2.5 m/s². 
Measured values determined according to EN 60 745. 
 

The declared vibration emission level represents the main applications of 
the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total working period. 

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into 
account the times when the tool is switched off or when it is running but not 
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over 
the total working period. Identify additional safety measures to protect the 
operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns. 
 

Dust protection 
 
Dust from material such as paint containing lead, some wood species, 
minerals and metal may be harmful. Contact with or inhalation of the dust 
may cause allergic reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders. Certain kinds of dust are classified as carcinogenic such as 
oak and beech dust especially in conjunction with additives for wood 
conditioning (chromate, wood preservative). Material containing asbestos 
must only be treated by specialists. 
 Where the use of a dust extraction device is possible it shall be used. 
 To achieve a high level of dust collection, use the suction hood and an 

industrial vacuum cleaner (DSS 25/35/50) for wood and/or minerals 
together with this tool. 

 The work place must be well ventilated. 
 The use of a dust mask of filter class P2 is recommended. 

 

Warranty 
 
According to our general terms of delivery for business dealings, suppliers 
have to provide to companies a warranty period of 12 months for 
redhibitory defects (to be documented by invoice or delivery note). 

Damages due to natural wear, overstressing or improper handling are 
excluded from this warranty. Damages due to material defects or 
production faults shall be eliminated free of charge by either repair or 
replacement. Complaints will be accepted only if the tool is returned in non-
dismantled condition to the manufacturer or an authorized Eibenstock 
service centre. 
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EU Declaration of Conformity 
 

We declare under our sole responsibility that the product described under 
“Technical Data” is in conformity with the following standards or 
standardization documents: 
EN 60745‚ EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50581,  
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN IEC 63000 
according to the provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/EG 
 

Technical file (2006/42/EC) at: 
 

Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
         

20.10.2021 
 
 

GB - Declaration of Conformity 
 
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under “Technical Data” fulfi lls all the relevant provisions 
of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the following 
designated standards have been used: 
BS EN 60745‚ BS EN 55014-1, BS EN 55014-2, BS EN 50581,  
BS EN 61000-3-2, BS EN 61000-3-3, BS EN IEC 63000 
 

Technical file (S.I. 2008/1597) at: 
 

Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
         

20.10.2021 
 

Subject to change without notice. 
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FRANÇAIS 

 
Consignes de Sécurité  
 
Les plus importantes mesures de sécurité sont indiquées sur l’outil sous 
forme de symboles. 
 
 

 

Lire le mode d'emploi 

 

Travaillez avec attention et concentration. 
Gardez l’endroit ou vous travaillez propre et 
évitez les situations hasardeuses. 
 

 

Prenez toutes les précautions nécessaires pour 
travailler en toute sécurité. 
 

 
 
Pour votre protection quelques mesures de sécurité doivent être prises: 
 

           

 
Protecteur antibruit 

 

 
Lunettes de protection 

 

Masque anti poussière 

 
Gants de protection 
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Caractéristiques Techniques 
 
Calandre ESM 1311 Set 

Voltage: 230 V ~ 
Puissance: 1300 W 
Ampèrage: 6,0 A 
Référence: 0541K000 

Fréquence:    50/60 Hz    
Vitesse en charge:   1300 - 3050 min-1 
Diamètre max. de l'outil:  120 mm 
Barre de transmission:   Ø 19 mm  
Classe de protection:   II    
Grade de protection:   IP 20 
Poids:                 3,7 kg 
Norme:                     EN 55014 en EN 61000 
 

Contenu de l’emballage 
 
Calandre avec hotte aspirante, brosse à rouleau en nylon et mode d'emploi 
dans un boîtier. 
 

Disponibles Accessoires Spéciaux: 
Article Référence. 
Brosse à rouleau nylon K80 37537000 
Kit de base de meules de finition* avec 1 disque à lamelles 
abrasives (P 60), disque à polir en molleton (grossier), 
disque à polir en molleton (fin), disque combi lamelles-
molleton (P 100) 

37520000 

Disque en molleton de nylon* (1 pièce) 37535000 
* largeur/Ø 100 x 100 mm 
 
 

Utilisation conformément à sa destination 
 

La calandre ESM 1311 Set est destinée à un usage professionnel et 
convient au ponçage grossier et fin, ainsi qu'au fini miroir.En fonction des 
accessoires, les surfaces en métal, plastique et bois peuvent être finies, c.-
à-d. poncées, ébavurées, lustrées, structurées, rendues mates, calandrées 
et polies. 
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Instructions sur la sécurité 
 

 
 
 
 
 
 

Lisez soigneusement et complètement les instructions de 
sécurité et appliquez les pour pouvoir travailler dans les 
meilleurs conditions de sécurité. De plus, des règles 
complémentaires de sécurité doivent être respectées. 
Avant d’utiliser cet outil pour la première fois demandez 
de vous faire une démonstration. Conserver tous les 
avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement. 

 

Si le cable est endommagé, ne le touchez pas. 
Débranchez l’outil. Ne jamais utiliser un outil avec un 
cable déterrioré. 

 
Ne pas laisser votre outil sous la pluie. 

 

 Ne travaillez pas près de matières facilement inflammables ou 
explosives.    

  Ne pas travailler de matières contenant de l’amiante.  
 Toute manipulation sur l’appareil est interdite. . 
 Vérifiez l’appareil, le câble et la fiche d’alimentation chaque fois avant 

qu'il soit utilisé. Ne faites réparer les dommages que par un spécialiste. 
Ne branchez la machine que lorsqu'elle est mise hors circuit.   

 N'utilisez l’appareil à l'extérieur qu'avec un déclencheur par courant de 
défaut de 30 mA maxi. 

 Débranchez l'appareil et assurez-vous que le B.P. soit mis sur Arrêt 
lorsque le batteur mélangeur n'est plus sous surveillance, comme par 
ex. pour les travaux de montage et de démontage, en cas de chute de 
tension, lors de la mise en place ou du montage d’un accessoire.  

 Mettez la machine hors circuit si elle s’arrête pour une raison 
quelconque.  Vous évitez de cette façon sa remise en marche 
accidentelle sans surveillance.  

 Ne jamais utiliser l’appareil si le boîtier est défectueux en partie ou si 
son B.P., son câble d'alimentation ou la prise sont endommagés.  

 Veillez à ce que la vitesse indiquée sur le disque ou l'outil soit égale ou 
supérieure à la vitesse max. indiquée sur la machine. 

 Les meules doivent être rangées et utilisées avec précaution en 
suivant les instructions du fabricant.   

 Vérifier les accessoires avant utilisation. N'utiliser aucun produit cassé, 
fissuré ou endommagée d'une autre manière.  

 Avant utilisation, vérifier que l'outil est correctement fixé et attaché.  
Faire fonctionner à vide pendant environ 30 secondes dans une 
position sûre.  S'il y a de fortes vibrations ou si d'autres défauts se 
présentent, éteindre immédiatement la machine. 

 Si vous utilisez des meuleuses à filet interne, vérifiez qu'il est assez 
long pour recevoir toute la longueur de filet de la broche. 
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 Vérifier pendant le meulage qu'il n'y a pas d'étincelles dangereuses 
pour les personnes ou un risque de mettre feu à des substances 
inflammables. 

 Conduire le câble toujours vers l’arrière de la machine. 
 Les outils électriques sont assujettis à une inspection à effectuer par un 

spécialiste dans des intervalles réguliers.   
 Ne jamais transporter l’appareil en le portant par le câble. 
 Ne pas toucher par vous mains dans des pièces en rotation. 
  Les enfants de moins de 16 ans ne peuvent pas utiliser la machine. 
  L’utilisateur et les personnes de son entourage doivenr porter des 

gants, des lunettes, Protecteur anti-bruitet, Masque anti poussière  des 
vêtements appropriés. 

 Assurez-vous que les personnes dans la zone de travail ne sont pas 
mises en danger par les particules qui volent. 

 Les poignées doivent rester sèches, propres et sans huile ni graisse. 
 En mode manuel, il faut tenir l’appareil toujours par les deux 

mains et prendre une position sûre. 
 Attention ! L'outil continue de tourner pendant un moment une 

fois que la machine a été éteinte. 
 

Pour les instructions supplémentaires sur la sécurité voir le     
document en annexe! 
 

 

Alimentation électrique 
 

Avant la mise en service, vérifiez si la tension et la fréquence du secteur 
correspondent aux données figurant sur la plaque signalétique. Des écarts 
de tension de + 6 % et – 10 % sont autorisés. Le mélangeur est repris dans 
la classe de protection II. La machine est équipée d’un démarreur 
progressif qui évite le déclenchement involontaire des disjoncteurs 
automatiques d’urgence.  
Avant de brancher la machine l'alimentation électrique, vérifier qu'elle 
est éteinte. 
 

Mise sous tension et hors tension 
 

Fonctionnement de courte durée 
 

Mise en marche: appuyez sur le bouton 
marche/arrêt (1) 
Arrêt:   relâchez le bouton marche/arrêt (1) 
 
Fonctionnement permanent 
 

 

 
 

Mise en marche: appuyez sur le bouton marche/arrêt (1) et, en le   
                            maintenant enfoncé, enclenchez le bouton d'arrêt (2) 
Arrêt:                   appuyez sur le bouton marche/arrêt (1) et laissez-le  
                             s'éteindre à nouveau  
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! 
Attention! 
 

En cas d'arrêt de la machine, le bouton de verrouillage (2) 
doit être relâché immédiatement en appuyant sur le bouton 
marche/arrêt. Par conséquent, vous pouvez éviter un 
redémarrage involontaire de la machine (risque physique). 

 

La ESM 1310 est équipée d'une molette de 
réglage afin de permettre un contrôle à réglage 
continu de la vitesse de 1300 et 3050 tr/min. 
La molette de réglage se trouve sur la partie 
supérieure de la poignée en face de 
l'interrupteur marche/arrêt. 

 

 

Vitesses nominales  
 

Réglage Vitesse (tr/min) 

  
A 1300 
B 1600 
C 1900 
D 2200 
E 2500 
F 2800 
G 3050 

 

Un usage permanent à vitesse réduite peut entraîner une surcharge parce 
que le moteur reçoit alors moins d'air de refroidissement et la machine sera 
donc surchauffée beaucoup plus rapidement! 
Après avoir travaillé longtemps à faible vitesse, avant de s'éteindre, 
laissez la machine tourner à vitesse maximale sans charge pendant 
environ 30 secondes. Cela permettra de refroidir le moteur. 
 

Fonctionnement de l'électronique 
 

1. Démarrage progressif 
2. Vitesse constante si la pression de travail augmente. 
3. En cas de surcharge du moteur, la vitesse est réduite jusqu'à ce 

que l'utilisateur de la machine diminue à nouveau la pression de 
travail. 

4. Grâce au capteur thermique, en cas de surcharge continue, le 
moteur est protégé contre la destruction.  En fait, la machine 
s'éteint automatiquement et ne peut être remis en marche qu'après 
une certaine période de refroidissement ('environ 2 minutes).  
Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt. La période de 
refroidissement  dépend du chauffage de l'enroulement du moteur 
et de la température ambiante. 
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! 

Attention ! 
Des interférences à haute énergie et à haute fréquence 
peuvent causer des fluctuations de vitesse. En cas de 
réglages à basse vitesse, la machine se surcharge plus 
facilement.  
Même si l'électronique n'est pas interrompue, il y a un 
risque de surcharge. Par conséquent, travaillez avec peu de 
pression afin d'éviter une surchauffe du moteur due à une 
entrée de puissance trop élevée.  

 

Protège-main 
 
Ne démarrer la calandre qu'avant le hotte aspirante monté.   
 

 

Vous pouvez utiliser le rouleau avant (A) 
pour régler la pression optimale pour les 
rouleaux de ponçage ou la profondeur de la 
structure lors du brossage du bois. 
Pour ce faire, ouvrez la vis moletée (8) et 
amenez le rouleau dans la position 
souhaitée. 
Resserrez la vis à oreilles. 
 
 
 
 
 
Connectez le tuyau d'aspiration à la buse de 
la hotte d'aspiration (C). 

  Réoutillage 

 

Attention!  
Avant de commencer quoi que ce soit, débranchez la fiche 
du secteur! 

 
 
 
 
 
 
 

A 

B 

Pour monter l'outil d'insertion 
(meule, brosse ...) desserrez la vis 
à oreilles (D) et ouvrez le 
couvercle (E). 

D 

E 

C 
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Insertion d'une meule de finition 
 

 

Enlever la vis à tête 
moletée (F). 

 
 
 
 
 
 

 
 
Mettre le meule sur la barre de 
transmission de manière à pouvoir être 
reçue par les deux clavettes de la barre de 
transmission.  Fixer la meule grâce à la vis 
à tête moletée. 

Attention !  
Pour le montage du rouleau à air en caoutchouc, enlevez l'une des 
deux clavettes. 
Laissez un peu tourner la machine dans une position sûre.  Si la machine 
ne tourne pas facilement, arrêtez immédiatement ce travail.  
 

Mettez la machine en marche puis posez-la prudemment sur la surface sur 
laquelle vous allez travailler. Tenez l'outil avec les deux mains et faites des 
mouvements circulaires ou linéaires.  Ne jamais mettre toute la surface du 
disque à poncer. Toujours poncer avec un petit angle entre la meule et la 
surface de la pièce à usiner.  
 

Utilisation des bandes abrasives 
 

Monter le disque d'extension sur la machine.  Mettre la bande abrasive 
autour de la pièce à poncer. Raccorder les extrémités de la bande abrasive 
et la mettre sur le disque d'extension.   
Attention !  
Ne jamais charger la bande abrasive au point qu'elle ripe. 
 

Conseils de travail 
 

Pendant le ponçage, la capacité d'extraction et la qualité de la surface sont 
principalement déterminées par le choix de l'abrasif ainsi que de la vitesse 
présélectionnée. Travaillez avec la plus petite pression de ponçage 
possible afin d'allonger la durée de vie de l'abrasif. Une pression de 
ponçage qui devient trop élevée n'améliore pas la capacité de ponçage, 
mais use davantage l'outil motorisé et l'abrasif. Travaillez avec une avance 
modérée et poncez parallèlement sur les trajectoires de ponçage. 
Utilisez uniquement des accessoires de ponçage authentiques 
EIBENSTOCK. Utilisez uniquement des abrasifs appropriés afin d'obtenir 
une bonne capacité de ponçage et allonger la durée de vie de l'outil 
motorisé. Ne pas fixer d'outils motorisés dans le pied de scie. Les outils 

F 
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motorisés et les outils d’application coupants fixés peuvent entraîner des 
blessures graves 
 

Maintenance 

 

Avant d’effectuer toute intervention sur l’appareil, 
débranchez l’outil 
 

Une réparation ne doit être effectuée que par personnel qualifié ayant la 
formation et l'expérience demandées. L’appareil doit être vérifié par un 
spécialiste électricien après chaque réparation. De par sa conception l’outil 
électrique ne demande qu'un minimum d’entretien. Il faut cependant 
effectuer les travaux et les vérifications suivants dans des intervalles 
réguliers:  

 L'outil électrique et les fentes de ventilation doivent être maintenus 
en état propre. 

 Evitez l'introduction de corps étrangers dans l'enceinte de l'outil 
électrique en travaillant. 

 En cas de panne de l’appareil, la réparation ne doit être effectuée 
que par un atelier autorisé.  

 

Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la 
réparation et l’entretien de votre produit et les pieces de rechange. 
Les conseillers techniques et assistants EIBENSTOCK sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions concernant nos produits et leurs 
accessoires. 
 

Protection de l’environnement 

 

 
Récupérer les matières premières plutôt que de jeter des 
déchets 
 

Afin d’éviter des dégâts pendant le transport, l’outil doit être livré dans un 
emballage résistant. L’emballage ainsi que l’outil et les accessoires sont 
fabriqués en matériaux recyclables et doivent être traités en conséquence 
lorsqu’ils sont jetés. 

Les parties en plastiques de l’outil sont indiquées, permettant ainsi de trier 
et d’éliminer les déchets dans le respect de l’environnement, en utilisant les 
installations de collecte proposées. 
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Pour les pays européens uniquement 
 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères ! 
 

Conformément à la directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d'équipements électriques ou 
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la 
législation nationale, les appareils électriques doivent être 
collectés à part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l’environnement. 
 

Bruit / Vibration 
 

Le bruit de cet outil électrique est mesuré selon la norme DIN 45635,partie 
21. Le niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 
85 dB (A). Dans ce cas, il convient de prendre des mesures de protection 
anti-bruit pour l’utilisateur.  
 

 

 
Portez une protection acoustique! 

La vibration de la main et du bras est typiquement plus petit que 2,5 m/s². 
Données de mesure conformément à la norme européenne 60 745.  

Le niveau de vibration indiqué dans les présentes instructions de service a 
été mesuré conformément à un procédé de mesure normalisé dans la 
norme EN 60745 et peut être utilisé pour comparer différents outils 
électriques. Il est également adapté pour une estimation provisoire de la 
sollicitation vibratoire. Le niveau de vibration indiqué représente les 
principales applications de l’outil électrique. Mais si l’appareil électrique est 
utilisé pour d’autres applications, avec des forets divergents ou après une 
maintenance insuffisante, le niveau de vibration peut diverger. Cela peut 
augmenter nettement la sollicitation vibratoire pendant la totalité de la 
période de travail. Pour évaluer exactement la sollicitation vibratoire, il faut 
également tenir compte des périodes pendant lesquelles l’appareil est 
débranché ou pendant lesquelles il est branché mais où il n’est pas 
effectivement utilisé. Cela peut nettement réduire la sollicitation vibratoire 
pendant la totalité de la période de travail. Définissez des mesures de 
sécurité supplémentaires pour protéger l’opérateur contre l’effet des 
vibrations comme par exemple: maintenance d’outils électriques et de 
forets, tenir les mains bien chaudes, organisation des flux de travaux.   
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Protection contre les poussières 
 

Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du plomb, 
certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nuisibles à la santé. 
Toucher ou aspirer les poussières peut entraîner des réactions allergiques 
et/ou des maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se 
trouvant à proximité. Certaines poussières telles que les poussières de 
chêne ou de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en 
combinaison avec des additifs pour le traitement du bois (chromate, 
lasure). Les matériaux contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que 
par des personnes qualifiées.  
 Utilisez un système d’aspiration des poussières.  
 Pour obtenir un niveau élevé d'extraction de poussière, utiliser la hotte 

d'extraction et un aspirateur industriel (DSS 25/35/50) pour bois et/ou 
minerai avec cet outil. 

 Veillez à bien aérer la zone de travail.  
 Il est recommandé de porter un masque respiratoire de la classe de 

filtre P2. 
 

Garantie 
 

Les appareils Eibenstock bénéficient d’une garantie conformément aux 
dispositions légales nationales (La facture ou le bon de livraison font office 
de preuve). Les défaillances résultant d’une usure normale, d’une 
surcharge ou d’une manipulation inappropriée sont exclues de la garantie. 
Il est remédié gratuitement aux défaillances résultant de défauts dus au 
matériel ou au constructeur, par réparation ou livraison d’une pièce de 
rechange. Les réclamations ne sont admises que lorsque l’appareil est 
envoyé non démonté au fournisseur ou à un atelier Eibenstock agréé. 
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Déclaration de conformité UE 
 

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit sous  
« Caractéristiques techniques » est en conformité avec les normes ou 
documents normatifs suivants: 
EN 60745‚ EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50581,  
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN IEC 63000 
conformément aux termes des réglementations en vigueur 2011/65/EU,  
2014/30/EU, 2006/42/EG 
Dossier technique (2006/42/CE) auprès de: 
 

Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
 

                      
Lothar Lässig                                              Frank Markert 
General Manager                                        Head of Engineering 
 

20.10.2021 
 

Sous réserve de modifications. 
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Ihr Fachhändler 
Your distributor 
Votre distributeur 
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